
( 

( 

1 . l 
\ ( 
l 

1 

\ 
1 

1 

( 
I 

! . 

1 ' 

-16-

Et horna dulci Tin11 promens dolio, 
Dapes inemptas apparet~ 

Non me Lucrina juverint conchylia. 
. . --.. - . -....... -......... -. --- -......... ~ 
Has ínter epulas, ut j,nat pastas oves 

Videre proper&ntes domuni! 
Videre fessos vomerem inveraum bo,es 

Collo trahentea la-nguido! 

Dioho-to aquel que l1>Jes tle los negocios, como la antigua g~ntt 
-de los mortales, cultiva con su~ bueyes los campos _)iererlado11 de 
sus mayores (3-1), libre de toda usura: que no H soldado dtfs
pertado por el darin ·de guerra, ni cómerciante que surca coi! 
horror el mar encolerizado; que:huye del foto y de las sdberbiu 
puertas de }os ciu-dll'cla:nos ltlas poderosoit; sino que ·marida los 
elevados ála-mos cqn los crecidos ,sstago1 de las vides; o mira 
de lejos las ,manadas <errantes de sus bu"eyes, que •n:rngen en una 
cañada; o cortando con la hoz las rama-s inútiles, ingiere 'Otras 
mas productivas; o guarda en limpi011 cántaros la• mieles desti
ladas de sus panales {32); o trasquila lss débiles ovéjas. -Cuan
do el otoño levanta ·en los campos 11u cab~a coronada con sua
ves pomas ¡como goza corhu1do la fruta del peral injerto y la 
uva que compite con la púrpura! te agrada acostarse unas ve• 
cea ·bajo la autigua en-cina y otras e-ti ·el tupido musgo. Entre
tanto las aguas corren precipitadamente formando 1>rofundo1 
rjos, las -aves se quejan en las selvas y las fu.entes nacen ruidt, 
con sus aguas, qtrn -manll'll para convidar al h)a·ndo ,ueño. 
¿Quien entre estos placere<j -no se olvida de las ma}as cuitas que 
tiene al amor? ¡,Que será si la casta es-poa cuide por 11u parte 
'la casa y los <dulces hijos, ( cual fa sabina o la muger d·el ápulo 
hjero, tostada por los soles), y a ta llegada del cansa•do marido 
cargue con leños secos 121 sagrado fogont (33) ¿y encerrando en 
el corral de ramas a las Yacas que traen las ubres llenas, las or
deñe? tY sacando de la dulce tinaja vine nu-no, prepare manja
res no comprados? (34). En esta mesa no me agradarian IH 
oi;tras del Lucrino. ¡'Cuanto agrada v-ér en medio de esta comi
da a las ovejas apacentadas, que vienen acercándose a la casa~ 
y ¡vér a los can1ados bueye~ "trai:r 'CO-fl 1-a lan1uida cerTiz arras• 
trando ·el arado al reve1,! (35). 

ODA. IY, 

uvm, Licet superbus ambl\les pecunia 
J.i'ortuna non m~tat genus. 

Aunque andes soberbio por el dintro, la fortu·na ·no 'ttlutla el lina• 
je y la e<lucacio11. 

'ODA,-_ 
,ll.X l 

t:X.11. Veüena, magnum ÍllB nefaaque, non, valent . 
Convertere homaoaan vicena.. · r~" 

p• ... 

Lo• e'ncanto1, por mu fücria qa'I le ~el Hpoa¡a, llO (>U~eil 
m'll·dar ta ,\lert'e b·11m'a'oa. . 

ODA. n 
:n :dl 

Quid imtllerent_es 'ho1pite1 THH cani1 
I d , 1 . .., .llVll,.! 
gnav~• a ,!eral:lm. ºP:~11•, lir'W_ 

•ftM 
Perro, eob~r,de co~t~a los lobo, ¿po~c¡ué ladra■ .a. to, bu'é1pede1 
que aó h> m'erece~? · - · 

\; i '-'" .... 

EPlSTOLAS. ml-b'i .11.v,iot· 

a· 1, tup I bu :1 tq \1 r.;3 L1IBBO· J. o•,Q om ·m lloo'a¡ 
" oJiB()qo;q f,I m: 

EPISTOLA r. 

t1x1. Non eadem ea\ aetas, non meo•. 
'. 1 ,·, ' ' . 

,I 
. 1.1.~J 

No ea una iniama la edad ni uno mismo ,1 pe■1amiea~o. 
. : •· . '. . . , ... , ' ' . . '' ' . : ., \. 'i 

txxn. Solve aeneacentetn mature sanom. eqoum, pe . 
Peccet 1d· extr'emulb ridenda,~ et ilia · ducat. ' · ,l UJ 

í.txm. 

1 ~ 
L 

txx1v. 

~uelta con tie~po el C!lballo que se hace viejo, cuando todaria 
ét\ií lftlnb, no sea ·qUe al ftó trophtce y etlie la• tti~, haciéo
doilo objero:11e rita. 

Non peHi1 ocolo qo_aotum contendere tynceu.-, . ~x~ 4 
.Ñolt ttmett flfetréó conterilna1 lippoa iotingi: · 
_ffiec '1Jili• ''de•~· iavlcti ~ibbr.a1W,cooi,;. 
Nod&11a corpUi! 0·0141 prohibere cbiragra. 

., • ! •:. . • \ f'; • 1 

Ne pontu1';bb j,Ue'if'at tt>mp\für eir•,ista rolhd ,liyrieeo, deseui
<le■ ungir los ojo,, eiltahdo medio cie~o; ni porque 'Cle1tspere1 i
¡'ualu ~bi iniembroi d~I iuencible Olyco.~, d_ejes ~fl . aliviar el 
cuerpo lle la nudo• , incurable gota e■· lu ·makioa'(36),; · " · • 

E1t qaadam prodire tenue, si aon datur ultra. 
. . ( 

Co.rmene dar ar laz por lo menor al¡una1 co1a11 aí ag se puede m11, 

Í 
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uxv. Viliua argeotum e1t auro, virtutíbus aurum. 

~a plata et ~il en comparacioo del oro, y el oro, eo eompar11-c1on de la, ,muj11, · , 

LIXTI, . ltex eri,, aiont, 
SI.recte facie1. 

Dicen: "Si obras bien 111rá1 reí~" 

Lxxvu. . . . . ~ic m~ruiJ aeneoa e1t~, t l J 
N1h1l con■c1re 11b1, oulla palliticera culpa. 

t:J~ • 
Este •ea el muro-de bronce:que nada remuerda a He la 
cieacia, 1 no palidecer por culpa alg11na. 

uum. Iidem eadem po11uot, horam dorare probantea! 

¿Uno, mis"!º.' pued13n una, rnisma1 cosa■, probandu qua duraa 
e■ 1u prop1mto una horat 

:&PISTOLA. rr, 

Lxux, · Quidquid delirant rege, plectuntur achi,i. ,IU 

Por todo lo que deliran ro, re111 10n ca1tigacÍ01 lo, grie101. (37J 

LXXX, Ut jugolent hominem 1orgunt de noete latrooea 
Ut teipsum aer,e,, non expergi1c1ri1! · · ' 

LXXXI, 

Lo, lulrene1 •• !nantan de noche pJra degollar a un bc,mbre y 
tu para guardarte a ti mismo ¿no ~eapertlµ'Ílf ' 

C11r 
Quae laedunt ocalum featia~ de111ere¡ si quid 
E,, .animum, difei:1. curandi tempua ia a~oum! 

' 1 

¿~orqu~ te a~resuraa a quitár :ias eo~a, · qÚe ofenden el ~jo, 1 
•1t.13 • 11 el á11me tiene alpn mal, d1fieru. piara .1111 aáo el ,i,mpo de 
•• ,s curarJpl · 

Lx:x:x1J. Di~dium facti qui coepit habet. i, · '',elsu:¡ 
r, 1 1 011. tJl 

El lfUt ha cemenzado tiene 1, ~ittld del k~llo, 3 . f, ,. 

Qui recte vivendi prorocat horam 10 

LXXIIV, 

LXUV, 
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Ruaticna expectat dum defluat amoia: at ille 
Labitur, et labetur in·<>moe vohibilis aevum. 

El que retarda la hora d!l vivir bien, es ~o~o.el rústico que tape~ 
ra que corra el rio; mu el corre 1 correra raplde perpetuamente. 

Quod 11ti1 i,ll cui contingit, nihil amplios optet. 
\ 

Aq~l a <¡uieo- acontece lo que lo liiista, nada mas desee (3SJ. 

Siocerum eat oiai vas, quodcumqua infündi1 acescit. 

Si la vasija no está limpia, cualquiera co1a que le echas 1e aceda. 

txxxv1. Sperne ,oluptate■: noce~ empta dolore r-0lupta1. 

De,precia lo• deleites carnales: el placer carnal, comprado con 
dol'or, diña, 

uxxvu. Simpar avarua eget. 
' 

El.a,uo 1iempre eat, aece■itado. 

LlUVUI, Certum voto pete fioem. ,1 

LllXIX, 

xc. 

XCI, 

l . 

XCII, 

Pon an l'imite cierto a tu deseo. 

lovifiaa alterius macreacit re boa opimis. r., • 1 

El envidio1o d1 otro se consume enmedio de su1 abundantes 
eo1a1 (39). t 

'.t J 

Ira furor br1vi1 eet. 
l. 

La ira II uaa loe1.ara breH (40). • 
lf 

Animum rege, qui aiai paret, 
Imperat; h1,1oc frenie, hunc ta compesce catena. 

I 

Ri,• el áDimo, el cual ,i no obedece, domina: sujétalo con fceoo1, 
1ujétalo con una cadena. 

V enaticos, ex qao 
Tempor~ ceninam pellem lairarit io aula, 
Milit1t ln ailvit catu1us. 

1. • 



XCJY, 

,. 1 ( r 

.:XCV, 

t •o 

XCVI. 

:XCYIJ, 

1 t.i 

De1de el tillapo en que el cachorro pequeiío latlrtí tn ei patio ll 
una piel de ciervo, anda de cazador en lu sel,as. 

Qno semel eat imbuta recens aervavit odoretn 
T~Bta diu. ' 

La nsija nu.e,a de barro hll conservado mucho tiempo el olo~ 
del licor de que una vez fut impregnada. 

EPISTOC.1 11t, 

Quid mihi Celsus agit! monitus mtJlttilñque monc12du1 
Ptivatas nt quaerat "<>pes, et tangere vitet 
Scripta, Palatinas quaecumque rerepit Apollo: 
Ne,.si forte suas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat corniculct risum 
Furtivis audata coloribus. . 

¿Que hace para rni Celso? Ha sído amone!tado y debe 1erlo mu; 
cho, que procure sus propios recun"s intelectuateti y que evitü 
tocar cualesquiera escritos quti ha recibido A polo Palatino ( 41 ). 
No sea que si viniere despues una bundacla de avea, y recobran
fio a piquetes sui1 plumas, excite la riso. la cornf'ja, desnuda di1 
lu plumas de tolores robadu. . 

E.PISTOLA it, , 1 , 1 • ru o<"1 

Grata 1nper~eniet' qu1e non &pertbit~r liora ; I :zt111 . 
Llegará Una hora agradable, que no ee e•p•rará. , > 

Ut coaat par. 

Que se junté un par (42). 

• Rebu1 omiHis 
Atria eertaotem portrea fslle clientern. · t¡ 

DPjadas todas las cos811, por la puerta falEa burla al cliérltf 
que ¡ua.rda .Joa patio■ (43). 

EPJSTOLA n. 11 u t: O'> ollUr,\;' 

xcvm. 1 nsani aa'piena nomen ferat, aequus iniqui, , 
Ultra quam satis eat, virtutem 1i p4.ltnt ipa~m~ 

11 • ' 

Lleve el sabio el riombre de necio y él ju!to, de injusto, 1i hut• 

CI, 

CUI 

• 

-21-

qóe ·ta 'virtud misma mas de lo que es lícito ( 44). 

EPISTOLA vu. 

Metiri se,quemquo suo modulo et pede verum est. 

~s verdadero que cada -uno ~e -mide con su módulo y pie, 

-EPISTOLA. x. 

Foge magna: licet sub panpere tecto 
-Reges_ et regum vita praecurrere amicos. 

Huye de hls grandétas anateriales. Bijo un pobre tetho se ~ue
de en la vida aventajar en folioidad a los reyes y a los amigos 
de los ·teyes. 

Imperat aut servit collerta pecunia cuique. 

El din-ero juntado domina -o sirve a cada uno. 

EP.JSTOLA x1. 

Nec -11i te validos jactaverit Auster in alto, 
ldcirco navim trans Aegeum mare vendas. 

Si el fuerte austro te hubiere combatido en a1ta mar, ·no por eso 
vendas la nave babiendo .pasado el mar Egeo. 

Coelum non animum mutant qui trans mare -~urrunt. 

los que viajan vtÓlentameBte al t-ra\fes del -mar, cambian el cli• 
ma, pero no el á1Jiwo. 

EPISTOL.l XII. 

cJV. Pauper enim non est, cui rerum suppetit usos. 
r 

No es pobre aquel a quien le basta el use de ·las cosas. 

·cv. Vilis amicorum es} an-nona, bonis ubi ·quid deest. 

Cuando 8 los bueno~-~alta alguna co~a, sus amigos tienen el di_. 
aero como indigno de guardarse. 

EPJ$TOLA. XIV. 

CVI, Cei placet alteriue, sua nimirum est odio sora. 



cvn. 

cvm •. 

. CIX, 

ex. 

cxr. 

cxn. 
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Aquel a quien agrada mucho la suerte de etro, ciertamente ea. 
tá disgustado de- la suya. 

Qaam scit uterque libens, censebo excer.<:eat artera. 

Yo juzgaré que c.ada uno ejerza con gusto el arte que sabe. 

EPISTOLA llVI, 

· Vir bonus est quis! 
Q_ui consulta patrum, qui leges juraque senat. 

Quien es hombre bueno? El que guarda la, máximas de sus pa .. 
dres,. el que guarda las leyes y las órdenes. 

Non hominem occidr: non pasees. in cruce corvos • 
Sum bom.1$ et frugi: renoit negat atque Sabellus. 

No he matado a un hombre. No alimentarás a los cuenos en 
Ja cru1 .. Soi buen9 y sobrio. No lo admite y le oaega Sabelo (45). 

Oderunt peccare boni virtutis amore; 
Tu nihil ndmittes in te formidine poenae. 
Sit spes fallendi, miscebis sacra profani1, 

Lo11 buenos aborrecen pecar por amor a.la. yfrtud; tú nada ad
mitirás en tí por miedo de la pena. Haya esperanza de eludirla, 
mezclarás la, co,as sagradas con las profana11 (46). 

Vir bonu8, omne forum quem spectat et omne tribunal, 
Qgandocumqae Deos vel porco vel. hove placat, 
Jane pater, ciare, ciare cam dixit Apollo: 
Labra movet metuens audiri: pulchra Lllveroa, 
Da nihi follere, da j11stt1m saoctumque videri: 
Noctem peccatis, et fraudibus objice nubem. 

Uo hombre de cierta especie, a quien,todo .el pueblo y todo tri. 
bunal mira como bueno, siempre que a11laca a. los Dio1es con 
110 puerco o con un buei, luego q11e ha dicho claramente: "¡Pa
dre Jano!" o claramente "¡Apolo!" muevt1 mui poquito let la
bios, temiendo ser oído, y dice: "¡Hermosa Laver■a! (47) coo- · 
cédeme engañar; concédeme fllle ptrezca justo y 8611to; pon u• 
na noche sobre mis pecados y una nube sobre mis fraudes. 

l\lors ultim11 linea rerum est. 

LR muerte ea la última linea de las co1a1 (48). ' 

EPISTOL!, xm. 

cxm. Tacitas pasci si posset corvos, haberet 
Plus dapis, et rixae multoque minos invidiaeqoe. 

Si el cttervo pudiera alimentarse callRdo, tcndria,mas de comi
da y aiuch~ menos de riña y de envidia (49). 

EPISTOLA. xmr, 

cuv.. Divas amicus 
Sftepe decem vitüs iQstroctior, odit et horret; 
Ant si non odit, regit. 

El amigo rieo, muchas Yeces mas aleccionade,_que e~ otre por 
muchos vicios, aborrece y mira con. repugnancna; y. &1 no abor
rece, domina (50). 

cxT.. Nec cum venari volet ille, poemata pangaa. · 

Caando tu f.lnligo quiera cazar,.iio le recit88-ctmposicione1 poé
ticas (51). 

cxvr. Quid, de quoque viro, et cui dicas saepe ,ideto. 

:&lira muchas veces que digas, de cada. ,aron-f a quien (52). 

cxvu. Semel emissum. volat irrevocabile \rerbom. 

La palabra una nt proferida vuela irrevocable (53.) 

cxvm. Qualem commendes etiam atque etiam aapice; ne mox 
lncutiaut aliena tibi peccata pudorem. 

Mira una y muchas veces.a cual recomiendes; no ,ea que des
pue1 los pecados ajenos te causen. vergüenza. 

c11x.. Deceptus,omitte tueri. 

ingaiiado por. alguno, deja de faYorecerlo. < 

cu, · DenttrTheonioo cum circumroditur, ec qüid 
0

:Ad te post paulo.ventura pericula sentis1 

Cuando se murmura con diente teooino (54) ¿no conoces que 
poco despi:es hao de Hegar a ti los peligros! 



CXXI. 

I 

r 

()XXII. 

I 

·~ 
c.xxm. 

CXXIV, 

cxxv. 

CXXVI. 

.. 

Dulcis inexpertis cultora potentis amici: 
Expertos metuit. 

A los 'inexpertos es dulce el cultivo de un amigo ,poderoso: -el 
experimentado lo teme. · 

Deme sopercilio nubem: plerumqne ,rpodestos 
Occopat obscori speciem, tacitorous acerbi. 

~uit_a la nube al ~olnecejo: las mas veces el modesto tiene apa• 
r1enc1a de eoeubr1dor, y el taclturno, de amargo 

Sit bona librorum et providae .frugis ie annom 
Copia, ne fluitem dnbiae spe peadolas hC1rae. 

(!ne yo .tenga buena copia de libros y de fruto provisto para un 
ano, para que no, suspenso en'mis estudioa, fluctue con Ja espe
ranza de una hora dudosa [..55]. 

Percontatorem fagito, nam garra.fue idem !)St, 

Huye del indagador p•rque todo indagador es hablador. 

EPISTOLA xrx. 

Ludas enim genuit trepidum certamen et iram; 
Ira t~uces inimicicias et fanebre bellam. 

lJn~ chanza e~gendró una acalorada disputa y la ira; y la itll, 
terribles enem1stadea J guerra sangrienta [5G]. 

EPlSTOJ,A :x:x: (57,). 

Ve~:amnum Janumque, líber, spectare videri1; 
Scil1cet ut prostes Sosiorum pumice mundos. 
Odisti claves et grata sigilla pudico. 

c~~t;;~~;t~s-\J~i ~~~¡i,~~ -~¿ri:s~;;; ~~igi. ---~ 
Coeper1s; aut tmeas pasees taciturnas inertes 
Aut fagies Uticam, aut vinctus mitteris llerd:m. 

H~~-q;~cj~; ~; ~~~~t~ -~t-p~~;;s-;l~~~~t~-d~;~tem 
Occnpet extremis in Ticis balba sencctus . . 
Cum_ tibi _sol tepidns piures admoverit aure,1 
Me hbertrno natam patre1 et in tenni re 

-!5-

Majore• _pennas nido extendiese loqueris; 
Ut quantam generi demas, virtutiboa addas: 
Me primis urbis belli placoisse dondqoe: 
Corporis exigoi, praecanom, aofihus aptnm; 
Ira~ci celerem, tamen ll't p1acabilis esaem. 

Libro: pareces mirar a Vertunmo y a Jano; a ,sabér, para pre
sentarte en la tienda de foa Sosioa, limpio con la piedra pómez 
(58). Aborreces las llaves y los sellos, gratos al libro vergon
zoso (59). Cuando ■eas tocado por las manos del vulge, co
menzarás a ensuciarte; o alimentarás callado ']as polillas ocio
saa; o huirás ·a Utica, o 11eráa ·enviado atado a Lérida (60 J. Es
to tambien te espera: que en los 'Últimos barrios lo, maestros de 
escuela, ·viejo■ y viejas que dicen disparates, te ocupen para 
~ue-enseñe, a los niños los elemesitos de las letras [61]. Cuan
·tlo el sol poniente aproximare a ti muchos oilfos, hablaras di
·eiendo que yo, nacido de padre libertino [62] y e■ medio de una 
pobre hacienda, e:xtendí•desde ·el nido alas mas graades que los 

·tiernas [63];' de medo que cuanto quite& al linaje, añadas a las 
virt11de1 [64[; que yo agradé a loa principales de la Ciudad H 
la guerra y ea la casa; que era de cuerpo pequeño, cano de■de 
temprana eclad, apto para los clima!' calientes.y pronto en irri
.tarme, .pero .de modo que fuera aplacable. 

1'IBBO 11. 

EPlSTOl.A 1. 

cxxv1,. Inter~om -vulgos reéta videt. 

f¡IXYIIJ, 

• y 

Algunas veees el vulgo vé las cosas rectas. 
,, 

Q.uod medicorum eat 
Promittunt medici: tractant fabrilia (abrí. 
Scribimua-indocti doctique poemata pasaim. 

Los médicos prometen lo q\le pertenece a los llfédicos: los a'r
te■ano■ tratan lai:i cesas fabriles, Los indoctos y 101 dectos es
cribimos nrsos a cada paso. 

curx. Graecia caq,ta ferum victorem cc.pit, et artes 
lntulit agresti Latio. 

La • 111cida Grecia ·n:m:ió a l fiero n:nccdor e introd11je Ju artu 
en ·el •eraste Lacio. 



CXXX, 

, 
' f 

1 ( ' 

l r i 

',il " 

Si foret in terris, rideret Democritus; se'a,· 
Diversam,confussa genu11 papthera camefo,. 
Siv.e .elephas. albos. vuJgi. cnnierteret: or~: . 
Sp~ctaret pepulolIL lúiiís. attentius ipsis,. 
Ut s.ibi 'praebentem mimo pectacala piara:. 
Scriptores autem, narr!lre potaret a.sello, 
f'.'a~la~ surdo,. · 

Si 0.mócrito.estu,iera en ,n1,1e:1tra1J. tierras, . se re~ria, ya flleM/ 
q116 una.gkafa o un .elefante .blanco fijase laR m.ira~~• del l'ulgo. 
Mír~iá, al pueblo con ma,. atencion que 101 mismo,, jues1>•, 
cen10 ,q11e le daba m'as espectá,culos qye una comedia; perojui
caria qllO lot escritorei. contaban . una fáh,da a , un .a11nillo, sor- . 
d~ [65}, 

Nimtrnín;tapere,est,ábj~ctis.utile .nugis,.. 
Et:tet1tpe1tiYUm,poeris concedere.lodom~ · 
.A.e .non . verba sequi fidiball modolaud11. Latini,, 
8ed;verae nomerosqu~- modosq~e,ediséere titae_ •. 

A la Yerdad ,el saber· útil es, abahdhm1das . lá~ bagatéla1, dejar 
a los .niños .el jue¡o propio de su edad, y no lnuear palabi:a■ que 
hayan. de .ser moduladas por las liras latinas, sino apreodor las 
coadicionea r. Ies mod,s ele 1-., verdadera_,ida [66] •. 

~xu.n, Utar;.et ex modico qnantum-.res, poecet, .acervo 
Tollam;-nec metuam,qnid de mEl j11dieet haeres 
Quod -. non .plura.datis iovenerit. Et.tamen ideril 
Scire volam qoantum sin;ip\ex hilarisqoe nepote 
Discrepet; .el q~antum,discordet parcus avaro. 

U1aré y ·l~•taré. de mi, pequeño - capital cuant(). lo pida cada 
co1a. Ni temeré que juzgúe de mi mi here~ero, por que no ~•
y,a eneo,n~rado. mas ,cosas de las dada■ •. Y, sm.,embargo, yo m11• 
mo p,;o.curaré- saber cuanto el hombre sencillo y ale_¡fe discrepe 
cle1. prp,digo, y_,cuan~o H.di!orencie.. el,eeooóniico.detavaro, 

CXXXIII, raup_eries,immunda domus-procal.abiit •. 

La pc,breza fomunda.eit,,mui' lej'o1.d11 ani1caea (67), . 

~~u1v. Non es anrus: :abi. Qpid?,ca.etara jam,simul isto 
Corn vitio fugere! Caret tibi éectnlJ ioani 
Ambitione? Caret mortis formidín11 et iraf ·· 

Somniil, terrores magir.os, m,racula, sagail, 
Nocrnrnos Lemures, portentaque Thessah, rid~t 
Natales.. grate numeras!1 ig11ocis. amicis1 
f .enior• et melior fis accedente sene eta? 
Q.uid. te exemta jnvat. i:!pinilil> de pluribus. una! 

No erns avaro:, enhorahttena. ¿ Y quét, ¿ya con este vicio huyero11 
juntamente-los,demas?· ¿El-pecho, carece para. ti de vana am
bicioo?-¿Carece del miedo de-la.muerte [68], y de la, iraY 6 Vé1 
coll risa los »ueños, loli terrores-. mágicos, las hechiceras, los -ni
lagroli [69],. las nocturnas almas eo,pena, [70]'y les portento• 
tésalos?, ¿Cuentas con gusto los-dias de tu cumpleaños?· ¡Per
donas a IM amigos [71]? ¿Te haces 1us suua y mejor acer• 
cándo1e la. vejez?. ¿Qué te aliviit., de nu1cbas,espina1, una sola. 
.il8cada? 
Sigue la Ep1stola,a, 1011.PiFones De Arte poUiea, . última obr& 
que escribió Heracio. .F.s sn obra· maestra, de la que oada bai 
que escoger, y nada- que quitar, y• es-llamada podo!il críticos el 
Código de,la Bella Literat,ua\ Por lo ,mismo .conviene que los 
j~veneiil llil traduzcan 'lntegra..y, la.aprendan de m11111oria. 

~ 

Fin; de, lo_s; Feultllllientos. de· Horacio. 


